A few verses in Zikorean Poetry Structure 


Defining Ziket_ and Zinet 


A Ziket has two poetic lines, the first line should 
contain 1 to 8 syllables and the second line should 
be of 1 to 5 syllables or vice versa. Ziket can be 
written in unrhymed or rhymed poetry. 


A Zikelite consists of two or more than two Zikets. 


A Zinet has one poetic line that has 1 to 5 syllables 
to deliver a theme. 


A Zinlite consists of two or more than two Zinets. 


A Zeelite consists of two or more than two Zikets 
followed by one or more than one Zinets, 
depending on the mood and revelation. 


Source:: httos.://allpoetry.com/topic/show/269075133-How-to-Write-Zikorean-Poetry 


Effort made to define the meaning of a few words from 
non-English vocabularies in the Zikorean Poetry Structure. 


Hope you will enjoy reading 
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El-pee-da 
(A Greek Word) 


‘El-pee-da’' or "Elpida" means 
Hope 


Elpida comes from the ancient 
Greek word ‘elpis' 


- the personification 
and spirit of hope 


in Greek mythology, often 
depicted 


as a young woman carrying 
flowers 


or a cornucopia 
that means 


abundant supply of good things 
of specified kind. 


Elpida is a popular 
name for women. 
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Ephémére 
(A French Word) 


It is another stunning 
French word. 


Describes those things that are here one 
moment, gone the next 


like a shooting star or a 
summer romance. 


In French, ephéemeére means 
“short-lived,"but beautiful 


It's used to describe people things 
experiences. 
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Atao 
(A Chilean Word) 


Whenever someone finds 
herself/himself 


surrounded by many 
problems, 


this is the word 
to use. 


like Tengo muchos ataos 
con mi pololo 


Means I have a lot of problems 
with my boyfriend 
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Bumfordi 
(A Hungarian Word) 


This means someone who is Slow and 
Inept 


in both Mind and Physical 
Movement. 


It's used for people who simply 
cannot get it right 


— neither mentally, nor 
physically. 


This doesn't mean that they have 
bad intentions 


but somehow they were among 
the last 


when dexterity and savvy 
were distributed. 


This word is also often used 
for people, 


animals or things that are 
simply huge. 
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Izzetinefis (iz-zet-ee-ne-feez) 
(A Turkish Word) 


The word izzetinefis is 
a beautiful term 


that has its roots in 
Arabic 


It's composed of two 
separate words 


Izzet means excellence 
and dignity, 


while nefis signifies 
the human soul 


Izzetinefis represents 
self-respect 


and belief in someone's 
soul. 
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Pa-li-sad-nik 
(A Russian Word) 


It means the front 
garden 


This is a relatively 
modern word 


that has been adopted from the 
French palisade 


It was first used during the time 
of Peter the Great 


when there was a fashion for all 
things European. 


It was first used in the 
military 


then became a popular 
word 


for a front garden surrounded 
by a low fence. 
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docendo discimus 
(A Latin phrase) 


Docendo discimus is a 
Latin proverb 


meaning "by teaching, we 
learn." 


Perhaps derived from Seneca 
the Younger, 


who says in his Letters 
to Lucilius: 


Homines dum docent discunt, means 
“Men learn while they teach. 


Probably you have noticed when 
you teach 


something to someone else 
you also learn things 
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Yahvam metlata (yach-vam met-lah-ta) 
(A Bulgarian Word) 


Translated as to ride the 
broom 


This phrase is used when somebody 
gets furious. 


It is connected with the 
image of a witch 


riding her broom and 
being evil. 
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Sonder 
(A French Word) 


Sonder is a verb means 
to probe 


or to examine (as if) with 
a probe 


Like, the doctor probed the 
wound. 


Sonder derives its name from the 
dictionary 


The Dictionary of Obscure 
Sorrows 


which defines the word as the 
realization 


that each passerby is living 
a life as vivid 


and complex as 
your own 
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Aspaldiko 
(A Basque Word) 


Means speaking of the feeling one 
has 


when spending time with 
people 


this word is what one feels when 
meeting someone 


S/he has not seen them in a 
long time. 


Basque also known as 
euskara 


Basque is a language spoken by 
Basques and others 


the Basque Country is a 
region 


Basque Country an autonomous 
community 


in northern Spain with cultural 
traditions 


a celebrated cuisine and 
a distinct language 


that pre-dates the Romance 
languages 
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Havadan sudan 
(A Turkish Expression) 


It means "Of the air and 
water" 


Turks love to chat, often 
at length 


and discuss about nothing in 
particular. 


It's a great way of describing 
idle chatter 


That's a lot like an Irish 
craic 
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Acta, Non Verba 
(A Latin Word) 


It translates as "actions, 
not words.” 


While words are 
powerful, 


but action is often more 
powerful 


The Latin phrase "acta, 
non verba"™ 


proves this has always 
been true. 


In simpler terms, phrase says to act 
not waste time with words 


It's a motivating phrase 
encouraging 


others to stop thinking much and 
to do their actions. 
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Plein de vie 
(French Phrase) 


It means full of 
Life 


This French phrase describes 
someone 


who is full of energy and 
vitality 


like, this person is always up 
for a new adventure, 


bring excitement and happiness 
wherever she goes. 


In French, plein de vie can also 
be used 


to describe a place or thing that 
is full of life 


or that fills one with 
vitality. 
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Mit kliku 
(A Czech Word) 


Its meaning is to have 
luck, 


or, literally 'to have a 
door handle’; 


often used in situations 
when one gets lucky 


Lucky enough to achieve a 
good result 
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Besa 
(An Albanian Word) 


Besa means literally "to 
keep the promise." 


One who acts according to 
Besa is someone 


who keeps his word, someone to whom 
one can trust one's life 


and the lives of one's 
family. 


The help afforded to Jews and 
non-Jews alike 


should be understood like the 
national honor. 
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Ne e tsvete za mirisane 
(nay eh tsve-te za mee-ree-sah-nay) 
(A Bulgarian Word) 


Its translation is "He is not 
a flower to sniff" 


When someone isn't a good person 
in general or 


notorious for bad habits 
and qualities 


One says that he is not a 
flower to sniff. 
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Ad Astra per Aspera 
(Latin Phrase) 


Sometimes, people must have the 
persistence 


to endure hard times before 
they can reach success. 


The Latin phrase "ad astra per 
aspera” 


perfectly sums up this 
idea. 


It is translated as "through 
hardships to the star" 
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Mikvarkhar 
(A Georgian Word) 


The Georgian language is 
unique 


among the rest of the world's 
languages 


It's one of a kind, has its own 
alphabet 


and it is only spoken by 
Georgians. 


The language doesn't look like or sound 
like any other. 


There are certain words that can't be 
translated (English) 


In Georgian language 
“I love you" 


and it is pronounced as 
“MIKVARKHAR" 


these three words (I, you, love)are tied 
up in one word. 


Maybe Georgian is the language 
where it is seen 
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Char-mo-lee-pee 
(A Greek Word) 


The Greek words for happiness and 
lamentation, 


or melancholy, combined to 
form 


the euphemistic compound word 
charmolipi. 


Its meaning is / joyful mourning 
sweet sorrow 


It's difficult to translate but 
conveys 


Idea of bitter sweetness 
and mixed feelings 


having conflicting sentiments 
about something. 
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Emerveiller 
(A French Word) 


Emerveiller is another 
beautiful French word 


In French, emerveiller means “to 
amaze" / "to delight." 


It's used figuratively to 
mean "fill with wonder," 


Elegant pronunciation 
of Ls and Rs make 


it feels like music rolling off 
one's tongue. 
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Menteget6ézik & Szabadkozik 
(Hungarian Words) 


Both mean the same thing the attempt 
to explain oneself 


after conducting a lazy 
work 


or behaving improperly 
or accused of such 


When we call someone on their faults 
and mistakes 


and that person starts to come up 
with excuses 


in the end, none of excuses 
is legit 


and an awkward situation 
emerges 


“Mentegetozik"/"szabadkozik" 
are the words 


for describing this chain of words, 
explanations 
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Susurrus 
(A Latin Word) 


The Latin word "susurrus” means 
“to whisper." 


It's a lovely word to say, an 
example of 


onomatopoeia means 
a word 


that sounds like its 
action. 


Onomatopoeia is 
like a 


literary device where a 
word 


is used to represent 
a sound. 


Onomatopoeic words like 
‘pop’, ‘crack’ 
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Ask (ashk) 
(A Turkish Word) 


One of the most powerful 
words 


in the Turkish language ask 
means love. 


People are quite captivated 
by the emotion 


and all its ensuing 
melodrama. 


The word is used often in 
Turkish poetry 


songs and the country famous 
soap operas. 
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Ba-yu-kat’ 
(A Russian Word) 


Ba-yu-kat' word means rocking to 
sleep 


It's used when describing how a 
child is rocked to sleep 


in either its crib or in its 
mother's arms 


The origin of the word is 
linked to a verb 


that's not used in modern Russian 
anymore, 


which means ‘telling meaningless 
stories' 


or ‘singing meaningless 
songs’. 
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Nae-soong 
(A Korean Word) 


This term refers to someone who 
is fake 


and is often used to describe 
a female 


who acts shy or naive around 
others (men) 


reverts back to her normal self 
when they're not around. 
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Meliora 
(A Latin Word) 


A Latin word for 
positivity 


it's another beautiful 
example 


of how this language can express 
complex concepts 


The word "meliora™ means 
“better things" 


or "things continuing to 
improve." 


The English word "ameliorate" 
derives from this word. 
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Sevgi (sev-gee) 
(A Turkish Word) 


sevgi and ask both mean 
love 


but they express different 
sentiments 


Ask represents a more 
intimate love, 


while sevgi is kind felt between 
friends and family 


For I love you, Turks say seni 
seviyorum 
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Ubunyegeri buyagira kwi gufa 
(u-bu-nie-ge-ri bu-ya-gi-ra kwi gu-fa) 
(A Kirundi Word) 


It means ants dialogue while 
on a bone 


This expression is a 
metaphor 


Refers to the Burundian 
love for chit-chat 


Sharing thoughts/trivialities 
over glass of beer 


In Burundi it plays 
a vital role 


When visiting someone in their 
home it's common 


for guests to bring beer as 
a gift, 


while the host also prepares beer 
to offer their guests. 


Burundians chat while drinking 
beer. 


Like as ants talk when eating 
leftover 


meat on a bone. 
~X~X~ 
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Kirundi 
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Kirundi, also known as 
Rundi 


It is a Bantu language 
spoken by 


some 9 million people in 
Burundi 


and adjacent parts of Rwanda, 
Tanzania, 


the Democratic Republic 
of the Congo, 


Uganda, as well as 
in Kenya. 
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Yao E Zi 


(A Tianjin Word) 
REKREKRE 
Yao E Zi, literally means Tianjin 
‘strange moth’ oe 


Tianjin city is located 


It actually translates next to Beijing, 


to ‘lousy idea’. 


Tianjin features a dialect 
It is often used following that's pretty much same 
Chu, 


as the Northern Chinese 


which together means ‘to Mandarin, 


have 


a lousy idea’. except for characteristic 


accent 
The word is now widely used 


by 


and some unique slang 
people 


words 
from other parts of China It's famous as the origin 
too. of Chinese cross talks 


even its slang seems to have 
a humorous tint. 
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Ozgiirlik (6z-giir-lik) 
(A Turkish Word) 


A very powerful word in 
the Turkish language 


ozgirluk means freedom or 
independence. 


Shorten it to 6zgiir - meaning 
free 


It becomes a common name 
among Turkish men. 
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Brutum Fulmen 
(Latin Phrase) 


The Latin "brutum" means "stupid", 
“fulmen" means “lightning” 


“brutum fulmen" is a 
Latin phrase 


It is translated as "senseless 
threat." 


There's no English term for 
the idea 


Idea of something that is 
threatening 


without having a reason 
to be 


Like a harmless thunderbolt; mere 
noise like thunder; 


empty noise and nothing 
more. 
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ky-ros 
(A Greek Word) 


It means the right moment 
to act 


Closely related to the Greek 
word for time, "Chronos" 


Kairos is less a measure of 
the hours and years 


than acknowledgment of special 
moment in time 


It's the idea of perfect 
moment for action. 
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Nebancsvirag 
(A Hungarian Word) 


A “nebancsvirag" officially is 
a touch-me-not plant 


This botanical term 
in Hungary 


literally translates to 
hurt-me-not-flower. 


A “nebancsvirag" is also a 
person 


who is offended easily, 
starts crying quickly 


S/he isn't made for this cruel 
world that we live in. 


They use it for people who blush 
really quickly 


and don't have a sense of dirty 
jokes and humor. 
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Bacan 
(A Chilean Word) 


A very common expression 
for saying 


something or someone is cool, great 
or awesome 


The word used by people to mean 
that something is good... 


when something is cool or pleasant.. 
this is BACAN.... 


If one visits Chile, then she 
is likely to see 


how Bacan that 
country is. 
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Pa-rey-a 
(A Greek Word) 


It means a group of 
Friends 


Parea evokes a stage of 
friendship 


that sees companions, who simply 
enjoy 


each other's company, get 
together to share 


their values, ideas and 
philosophies. 
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Casse-Cou 
(A French Word) 


Casse-cou is a French 


phrase 


that describes someone who loves 
to take risks 


and go after their dreams with 
reckless abandon 


They are often very 
spontaneous 


and they know how to make the most 
out of each moment. 


In French, casse-cou can be used 
to describe 


a daredevil, someone who loves 
taking risks 


S/he has an adventurous 
spirit. 
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Memnu (mem-noo) 
(Turkish Expression) 


The word Memnu means 
Forbidden 


Speaking of love, memnu is 
used 


to describe something that is 
forbidden 


One of Turkey's most famous soap 
operas, 


for example, was called 
Ask-1 Memnu, 


its plot focused on a love that's 
fully frowned upon 


and in turn, made for a very 
exciting watch - 


at least for those who love 
drama! 
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La-poch-ka 
(A Russian Word) 


The word La-poch-ka 
means cutie 


This word is a common term of 
endearment 


usually used towards 
women or children. 


To create this word, a common 
suffix is used 


to make a diminutive out 
of most Russian nouns 


Without suffix, the noun means ‘paw’, 
which could refer to 


a human arm / leg, depending 
on context. 
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Nouveau départ 
(A French Word) 


Its meaning is the fresh 
start 


It is a French phrase that describes 
the feeling of hope 


and excitement that comes with 
starting something new 


It's often used when someone is 
starting a new life 


such as a new job or a new 
relationship. 


French people use nouveau départ to 
describe the act of 


starting over fresh. 
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Pihentagyd (A Hungarian Word) 


Means one who has very tiring 
sense of humour 


We know that person who tells 
super lame jokes 


all the time and never seems to 
tire of them 


In Hungarian they have a 
word for them! 


Pihentagyu translates to a 
“well-rested brain" 


probably means their brains not 
get tired of own jokes. 


Still, they will know how to tire you 
effectively. 


On the other hand, such person 
is also known for 


finding some innovative ways 
for everything 


- they simply think in a way 
other people won't 


The term is not entirely 
negative 


after all, we need sucha 
person in our lives. 
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Tosca (tos-ka) 
(A Russian Word) 


Melancholy comes close to 
meaning of tosca 


it doesn't convey the depth and shades 
of sadness/yearning 


that someone can feel for 
no real reason, 


which is communicated through 
this Russian word. 


Ranges from ‘great spiritual 
anguish’ 


to a ‘dull ache of the 
soul". 


Closest English translation would 
be melancholy. 
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Hayal (ha-yal) 
(Turkish Expression) 


Hayal is of Arabic 
origin 


The word Hayal means 
Dream 


Hayal is used to describe a 
daydream or hope. 


A dream you have at night is 
called a ‘riya’ 


while to daydream in Turkish is 
to 'hayal etmek’. 
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Umbra 
(A Latin Word) 


When one takes a sense of offense 
with something 


S/he expresses much 
annoyance. 


It's loosely related to 
a beautiful word. 


“Umbra" refers to shadows, 
ghosts, and darkness, 


but it especially means the 
shadows of trees. 


Umbra is the dark part of the 
shadow 


while the penumbra is less dark 
part of the shadow. 


Umbra is the central part of 
the shadow 


while Penumbra is the 
outer part. 


Light cannot reach Umbra while light 
can reach penumbra. 
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Ee-yee-a 
(A Greek Word) 


The Greek Word Ee-yee-a means 
health 


Ygeia is connected to 
Hygieia 


She is the goddess of good health 
cleanliness 


Term ‘hygiene’ is derived 
from it 


It was a colloquial 
greeting 


But before it became a 
greeting 


the Modern Greek phrase "Geia sou’ 
or ‘Geia sas' 


which means ‘your health’ - was used 
to wish someone well. 
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Bosver 
(A Turkish Word) 


Bosver means "Give 
empty” 


It is used in many 
forms 


In colloquial form it means 
“let it go" 


As an idiom it means 
"skip it" 


As slang, it used for 
“let it slide" 
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Turi kumwe-Turumvirana 


[tu-ri ku-mwe-tu-ru-mvi-ra-na] 
(A Kirundi Word) 


It means we are together, 
we communicate 


This expression is used at the 
end of a convo 


Conversation between two 
people like neighbours. 


It means that though they are 
separating, 


they will stay in 
touch. 


Traditionally, they believe 
one shouldn't sleep deeply 


in order to be 
alert 


in case one's neighbour is in 
danger 


needs help - from wild animals 
or enemies, 


or bushfires for 
example 


Neighbours be there for each other 
and act quickly 


BRREKREKRE 


Kirundi 
KRKEKRKREE 


Kirundi, also known as 
Rundi 


It is a Bantu language 
spoken by 


some 9 million people in 
Burundi 


and adjacent parts of Rwanda, 
Tanzania, 


the Democratic Republic 
of the Congo, 


Uganda, as well as 
in Kenya. 
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Ba Chuang 
(A Tianjin Word) 


Ba Chuang means to break 
through 


difficulties to help a 
friend. 


It is usually used to 
describe 


friendship between two good 
buddies. 


RRERKRKEKREERRREREKREERE 


Tianjin city 
RREEKREKREEKRE 


Tianjin city is located 
next to Beijing, 


Tianjin features a dialect 
that's pretty much same 


as the Northern Chinese 
Mandarin, 


except for characteristic 
accent 


and some unique slang 
words 


It's famous as the origin 
of Chinese cross talks 


even its slang seems to have 
a humorous tint. 
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Cahuin 
(A Chilean Word) 


The word Cahuin means 
drunkenness 


It is an ill-intentioned piece 
of gossip 


that could cause too much 
trouble. 


One needs to be careful with 
this word 


as it also means brothel 
(seriously) 
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Flic-floc 
(A French Word) 


Flic-floc (sound similar to rain 
dripping off a roof) 


The word perfectly describes feel 
of relaxation. 


It's used when describing the 
weather - 


One can come across this 
in books 


and other artistic forms of 
expressions. 


In French, flic-floc can be used to 
describe the sound 


of rain dripping gently off a 
roof, 


or to express the sound of 
splashing. 
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Amor Vincit Omnia 
(A Latin Phrase) 


Most people have heard of this 
Latin phrase 


which is sometimes used in 
English. 


“Amor vincit omnia" means 
“love conquers all." 
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